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GEMEINDE TSCHERMS
Provinz Bozen

COMUNE DI CERMES
Provincia di Bolzano

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT 
DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DELLA GIUNTA COMUNALE

Betreff: Oggetto:
Ernennung  des  Verantwortlichen  für  die 
Vorbeugung  und  Bekämpfung  der 
Korruption im Sinne des Gesetzes Nr. 190 
vom 06.11.2012

Nomina del responsabile della prevenzione 
e  repressione  della  corruzione  di  cui  alla 
legge n. 190 del 06.11.2012

Sitzung vom - Seduta del Uhr - ore
25.01.2016 16:30

Nach  Erfüllung  der  in  der  geltenden 
Gemeindesatzung  enthaltenen  Formvor-
schriften  wurden  für  heute,  im  üblichen 
Sitzungssaal,  die  Mitglieder  des 
Gemeindeausschusses einberufen.

Anwesend sind:

Previo  esaurimento  delle  formalità 
prescritte  dallo  statuto  comunale  vigente 
vennero per oggi convocati, nella solita sala 
delle  adunanze,  i  componenti  di  questa 
Giunta comunale.

Sono presenti:

entschuldigt 
abwesend
assente giustificato

unentschuldigt 
abwesend
assente ingiustificato

Roland Pernthaler Bürgermeister Sindaco   

Christa Maria Ladurner Gemeindereferent Assessore   

Monika Petra Burger Wenter Gemeindereferent Assessore   

Othmar Innerhofer Gemeindereferent Assessore   

Helena Martha Unterholzner 
Eschgfäller

Gemeindereferent Assessore   

Ihren  Beistand  leistet  die  zeitweilige 
Sekretärin, Frau Christa Maria Ladurner

Assiste  la  Segretaria  ad  hoc,  Signora 
Christa Maria Ladurner

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit 
übernimmt  Herr  Roland  Pernthaler, in 
seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister,  den 
Vorsitz.

Riconosciuto  legale  il  numero  degli 
intervenuti,  il  Signor  Roland  Pernthaler, 
nella  sua  qualitá  di  Sindaco,  assume  la 
presidenza.



Beschluss  des  Gemeindeausschusses  Nr.  13 
vom 25.01.2016

Delibera  della  Giunta  comunale  n.  13  dd. 
25.01.2016

Betrifft: Ernennung des Verantwortlichen für 
die  Vorbeugung  und  Bekämpfung  der 
Korruption  im  Sinne  des  Gesetzes  Nr.  190 
vom 06.11.2012

Oggetto:  Nomina  del  responsabile  della 
prevenzione  e  repressione  della  corruzione 
di cui alla legge n. 190 del 06.11.2012

Der  Gemeindesekretär,  Dr.  Paolo 
Dalmonego, verlässt, im Sinne des Art. 14, 4. 
Absatz,  des  geltenden  E.T.G.O.,  genehmigt 
mit  D.P.Reg.  Nr.  3/L vom 01.02.2005,  den 
Sitzungssaal.

Il  Segretario  comunale,  Signor  Dott.  Paolo 
Dalmonego,  abbandona  l'aula,  ai  sensi 
dell'art. 14, 4° comma, del vigente T.U.O.C., 
approvato con D.P.Reg. 01.02.2005, n. 3/L.

Für  die  Behandlung  des  vorliegenden 
Tagesordnungspunktes wird Frau Dr. Christa 
Maria  Ladurner,  einstimmig  durch 
Handerheben,  zur  zeitweiligen  Sekretärin 
ernannt.

Per  la  trattazione  del  presente  ordine  del 
giorno viene chiamato, ad unanimità di voti, 
espressi per alzata di mano, la Signora Dott. 
Christa  Maria  Ladurner  a  svolgere  le 
funzioni di Segretaria ad hoc.

Nach  Einsichtnahme  in  das  Gesetz  vom 6. 
November  2012,  Nr.  190,  betreffend 
„Bestimmungen  zur  Vorbeugung  und 
Bekämpfung  der  Korruption  und  der 
Illegalität in der öffentlichen Verwaltung“, in 
Kraft seit 28. November 2012;

Vista la legge del 6 novembre 2012 n. 190, 
recante “Disposizioni per la prevenzione e la 
repressione della  corruzione e dell'illegalità 
nella  pubblica  amministrazione”,  in  vigore 
dal 28 novembre 2012;

Nach Einsichtnahme in den Art. 1, Abs. 5 des 
Gesetztes vom 6. November  2012, Nr. 190, 
der  die  Erstellung  eines  Präventionsplanes 
gegen die Korruption vonseiten der zentralen 
öffentlichen  Verwaltungen  und  dessen 
darauffolgende  Übermittlung  an  das 
„Dipartimento  della  funzione  pubblica“ 
vorsieht;

Visto  l'art.  1  comma  5  della  legge  del  6 
novembre 2012 n. 190, il  quale  prevede la 
definizione di un piano di prevenzione della 
corruzione  da  parte  delle  pubbliche 
amministrazioni  centrali  e  la  successiva 
trasmissione  dello  stesso  al  Dipartimento 
della funzione pubblica;

Festgestellt,  dass gemäß Art. 1, Abs. 59 des 
genannten  Gesetzes  190/2012  die 
Bestimmungen zur Korruptionsvorbeugung – 
einschließlich  die  Erstellung  des  genannten 
Präventionsplanes – bei sämtlichen im Art. 1. 
Abs.  2  des  Legislativdekretes  vom 
30.03.2001,  Nr.  165,  i.g.F.  enthaltenen 
Verwaltungen, Anwendung findet;

Constatato che ai sensi dell'art. 1, comma 59 
della succitata legge 190/2012, in base a cui 
le  disposizioni  di  prevenzione  della 
corruzione – compresa la predisposizione – 
sono applicate in tutte le amministrazioni di 
cui  all'art.  1,  comma  2,  del  decreto 
legislativo  30  marzo  2011,  n.  165  e 
successive modifiche;

Festgestellt, dass gemäß Art. 1 des Abs. 8 des 
Gesetzes  Nr.  190/2012  innerhalb  des  31. 
Januars eines jeden Jahres ein Dreijahresplan 
für  die  Korruptionsvorbeugung  zu  erstellen 
ist;

Considerato che a quanto disposto dall'art. 1 
comma  8  della  legge  n.  190/2012  vi  è 
l'obbligo  di  adottare  entro  il  31  gennaio  di 
ogni anno un piano triennale di prevenzione 
della corruzione;

Festgestellt,  dass  die  Kommission  für  die 
Bewertung, die Transparenz und die Integrität 
der  öffentlichen  Verwaltungen  bei  der 
nationalen  Antikorruptionsbehörde  bis  jetzt 
keine genaueren Weisungen oder Richtlinien 

Rilevato  che  la  Commissione  indipendente 
per  la  Valutazione,  la  Trasparenza  e 
l'integrità  delle  Amministrazioni  pubbliche 
presso  l'autorità  Nazionale  Anticorruzione 
non ha per il momento fornito indicazioni più 



hinsichtlich  der  Erstellung  des  genannten 
Planes herausgegeben hat;

precise  o  linee  guida  riguardo  alla 
predisposizione del succitato piano;

Festgestellt, dass es für angebracht scheint, ab 
dem jetzigen Zeitpunkt den Verantwortlichen 
für  die  Korruptionsvorbeugung  für  die 
Gemeinde  Tscherms  gemäß  Art.  1,  Abs.  7 
des Gesetzes Nr. 190/2012 zu ernennen, um 
die  Planung  eventueller  vorbereitender 
Tätigkeiten  beginnen  zu  können,  auch  in 
Erwartung dass die Aufgaben zu Umsetzung 
der  Bestimmungen  des  Gesetzes  190/2012 
definiert  werden,  insbesondere  durch 
entsprechende  Vereinbarungen  im  Rahmen 
der „conferenza unificata“;

Constatato  che  si  ritiene  in  ogni  caso 
opportuno nominare fin da ora il responsabile 
della  prevenzione  della  corruzione  per  il 
Comune di Cermes ai sensi dell'art. 1, comma 
7  della  Legge  n.  190/2012,  al  fine  di 
procedere  alla  pianificazione  di  eventuali 
attività  preparatorie  ed  in  attesa  che  si 
definiscano gli adempimenti volti alla piena e 
sollecita  attuazione  delle  disposizioni  della 
legge  190/2012,  in  particolare  attraverso 
intese in sede di conferenza unificata;

Nach  Einsichtnahme  in  die  beiliegenden, 
zustimmenden  Gutachten  hinsichtlich  der 
administrativen  und  buchhalterischen 
Ordnungsmäßigkeit der Beschlussvorlage,

Visti  gli  allegati  favorevoli,  in  ordine  alla 
regolarità tecnico-amministrativa e contabile 
della proposta di deliberazione,

b e s c h l i e ß t
DER GEMEINDEAUSSCHUSS

durch Handerheben, mit 05 Ja-Stimmen, bei 
05  anwesenden  und  abstimmenden 
Ausschussmitgliedern:

LA GIUNTA COMUNALE
d e l i b e r a

per alzata di mano, con voti favorevoli 05, su 
05 assessori presenti e votanti, 

1. im  Sinne  des  Gesetzes  N.  190  vom 
06.11.2012 den  Gemeindesekretär,  Herrn 
Dr.  Paolo  Dalmonego,  als 
Verantwortlichen für die Vorbeugung und 
Bekämpfung  der  Korruption  und  für  die 
Transparenz zu ernennen;

1. di  nominare  quale  responsabile  della 
prevenzione e repressione della corruzione 
e per la trasparenza ai sensi della legge n. 
190  del  06/11/2012  il  Segretario 
comunale, dott. Paolo Dalmonego;

2. den  Gemeindesekretär  mit  der 
Ausarbeitung  eines  Entwurfs  des 
Dreijahresplans  zur  Vorbeugung  der 
Korruption  in  Beachtung  der  Vorgaben 
des Art.  1 des vorgenannten Gesetzes zu 
beauftragen;

2. di  disporre  che  il  Segretario  comunale 
predisponga la bozza del piano triennale di 
prevenzione della  corruzione in  coerenza 
con  la  disciplina  di  cui  all'art.  1  della 
citata legge;

3. eine  Kopie  dieses  Beschlusses  dem 
Regierungskommissariat  und  der 
unabhängigen  Kommission  für  die 
Bewertung,  die  Transparenz  und  die 
Integrität  der  öffentlichen  Verwaltungen 
(C.I.V.I.T.) zu übermitteln;

3. di trasmettere copia della presente delibera 
al  Commissariato  del  Governo  e  alla 
Commissione  indipendente  per  la 
Valutazione,  la  Trasparenza  e  l’Integrità 
delle amministrazioni pubbliche;

4. Es  wird  schließlich  zur  Kenntnis 
genommen,  dass vorliegende Maßnahme, 
im Sinne des Art. 79, 3. Absatz, des neuen 
E.T.G.O., nach erfolgter Veröffentlichung 
an  der  Amtstafel  der  Gemeinde 
vollstreckbar wird.

4. Si  dà,  infine,  atto  che  il  presente 
provvedimento,  ai  sensi  dell’art.  79,  3° 
comma,  del  nuovo  T.U.O.C.,  diverrà 
esecutivo  dopo  l’avvenuta  pubblicazione 
all’albo pretorio di questo Comune.



Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto

Der Vorsitzende Il Presidente
f.to - gez. Roland Pernthaler

Die zeitweilige Sekretärin La Segretaria ad hoc
f.to - gez. Christa Maria Ladurner

Für  den  Gleichlaut  der  Abschrift  mit  der 
Urschrift,  auf  stempelfreiem  Papier  für 
Verwaltungszwecke

Copia conforme all’originale, in carta libera 
per uso amministrativo

DER GEMEINDESEKRETÄR IL SEGRETARIO COMUNALE

Veröffentlicht  auf  der  digitalen  Amtstafel 
und an der Amtstafel der Gemeinde für die 
gesetzlich  vorgeschriebene  Dauer  von  10 
Tagen ab

Pubblicato  all'albo  pretorio  digitale  e 
all'albo pretorio del Comune per la durata di 
10 giorni in data

28.01.2016

DER BEAUFTRAGTE L’INCARICATO
f.to - gez. Josef Gruber

Vorliegender,  nicht  der  vorangehenden 
Gesetzmäßigkeitskontrolle  unterworfener 
Beschluss, ist am

La presente deliberazione,  non soggetta  al 
controllo  preventivo  di  legittimità,  è 
divenuta esecutiva il 

08.02.2016
im Sinne des Art. 79, 3. Abs., des  E.T.G.O. 
vollstreckbar geworden

ai  sensi  dell’art.  79,  3°  comma,  del 
T.U.O.C.

DER GEMEINDESEKRETÄR IL SEGRETARIO COMUNALE
f.to - gez. Dr. Paolo Dalmonego

Jeder Bürger kann gegen diesen Beschluss 
während  des  Zeitraumes  seiner 
Veröffentlichung  Einspruch  beim 
Gemeindeausschuss erheben. Innerhalb von 
60  Tagen  ab  Vollstreckbarkeit  dieses 
Beschlusses  kann  beim  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof  –  Autonome 
Sektion  Bozen  –  Rekurs  eingereicht 
werden.

Ogni  cittadino  può,  entro  il  periodo  di 
pubblicazione,  presentare  opposizione  alla 
giunta comunale contro la presente delibera. 
Entro il termine di 60 giorni dall’esecutività 
della  presente  delibera  può  essere 
presentato ricorso al Tribunale Regionale di 
Giustizia  Amministrativa  –  Sezione 
Autonoma di Bolzano.
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